INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

POMPA MIESZAJĄCA

PFT G 5 SUPER

DBAMY O RZECZY BIEG

PFT

	
	Szanowny Kliencie firmy PFT!

	
	Przyjmij od nas serdeczne gratulacje z powodu Twojego zakupu. To dobry wybór, bo oparty na szacunku dla wysokiej jakości.

Pompa mieszająca PFT G 5 SUPER skonstruowana jest zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej. Została ona ukształtowana w sposób tak funkcjonalny, że może być ona dla Państwa prawdziwym pomocnikiem w trudnych warunkach budowy.

Instrukcja użytkowania powinna być zawsze przechowywana w miejscu stosowania urządzenia i być w każdej chwili dostępna. Informuje ona Państwa o zróżnicowanych funkcjach urządzenia. Przed jego uruchomieniem należy dokładnie zapoznać się z jej treścią - nie możemy brać odpowiedzialności za wypadki i straty materiałowe spowodowane jej nieprawidłową obsługą. 

Przy prawidłowym użytkowaniu i starannym obchodzeniu się, urządzenie PFT G 5 SUPER będzie dla Państwa prawdziwą pomocą. 

Rozpowszechnianie niniejszego wydawnictwa, także we fragmentach, bez naszej pisemnej zgody jest zabronione. Wszystkie dane techniczne, rysunki, zdjęcia itp. podlegają przepisom o ochronie praw autorskich. Wszystkie prawa, omyłki i zmiany są zastrzeżone.

Pompa PFT G 5 SUPER spełnia surowe przepisy bezpieczeństwa Budowlanego Stowarzyszenia Zawodowego (BBG) i posiada znak kontroli “GS”. 


	
	Pierwszy przegląd po dostawie

	
	Wszyscy monterzy, dostarczający pompy mieszające PFT zobowiązani są do sprawdzenia ustawień urządzenia na zakończenie pierwszego cyklu natrysku. W trakcie pierwszego cyklu roboczego ustawienia fabryczne mogą ulec zmianie. W przypadku, gdy nie zostaną one w odpowiednim czasie, bezpośrednio po ich wystąpieniu skorygowane, można spodziewać się zakłóceń w funkcjonowaniu urządzenia. 

Każdy monter, po przekazaniu pompy PFT G 5 SUPER i udzieleniu dotyczącego jej wprowadzenia, po około 2 godzinach funkcjonowania, powinien przeprowadzić czynności kontrolne lub regulujące następujących elementów: 

	
	1. wodnego wyłącznika bezpieczeństwa

2. ciśnienia pompy, ciśnienia zwrotnego

3. zaworu nadciśnienia na sprężarce

4. odległości dyszy powietrza (obrazu natrysku)

5. powietrznego wyłącznika bezpieczeństwa

6. wyłącznika ciśnieniowego sprężarki

7. wyłącznika zdalnego sterowania

8. zaworu redukcyjnego

9. wyłącznika bezpieczeństwa silnika 

	
	

	
	UWAGA! 

Odesłanie załączonej karty gwarancyjnej jest konieczne - brak karty powoduje utratę gwarancji!

	
	


	Informacje ogólne
	3 12 01 101

	Spis treści
	3 12 01 201

	Przegląd
	3 12 01 301

	Armatura wodno - powietrzna
	3 12 01 302

	Elementy obsługi i wskaźniki
	3 12 01 303

	Symbole na szafce sterowniczej
	3 12 01 304

	Opis działania
	3 12 01 305

	Podstawowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	3 12 01 401

	Wartości ustawień
	3 12 01 403

	Pompa do zaprawy
	3 12 01 405

	Uruchomienie
	3 12 01 407

	Konsystencja zaprawy / Końcówki natryskowe i dysze
	3 12 01 412

	Przerwy w pracy
	3 12 01 412

	Czynności po zakończeniu pracy i czyszczenie sprzętu
	3 12 01 413

	Lista kontrolna
	3 12 01 415

	Czynności przy przerwach w zasilaniu / dopływie wody
	3 12 01 417

	Usuwanie zatorów węży
	3 12 01 417

	Czynności przy zagrożeniu wystąpieniem mrozów
	3 12 01 418

	Transport
	3 12 01 419

	Konserwacja
	3 12 01 420

	Osprzęt
	3 12 01 501

	Schematy
	3 12 01 601

	Wykaz części zamiennych
	3 12 01 701

	Dane techniczne
	3 12 01 801


	1. zasobnik materiału

2. kratka ochronna z nacinaczem worków

3. koło dozownika

4. szybkozłącze

5. silnik pompy mieszającej

6. przewód zasilający silnika

7. uchylny kołnierz silnika

8. rura mieszania z wymiennym kołnierzem

9. silnik napędu dozownika

10. system pomp TWISTER

11. przewód zasilający dozownika
	


	1. dopływ powietrza ze sprężarki

2. zawór iglicowy

3. zawór bezpieczeństwa ciśnienia powietrza

4. wyłącznik sprężarki

5. dopływ powietrza do końcówki natryskowej

6. pompa podwyższająca ciśnienie AV 3

7. wodny zawór bezpieczeństwa

8. sitko zanieczyszczeń

9. przyłącze wody z instalacji lub zbiornika

10.  manometr wejściowego ciśnienia wody

11. kurek spustowy

12. manometr wtórnego ciśnienia wody

13. kurek spustowy

14. zawór poboru wody

15. zawór elektromagnetyczny

16. reduktor ciśnienia

17. dopływ wody do rury mieszania

18. wodomierz
	


	1. lampka kontrolna kierunku obrotów

2. główny przełącznik nawrotny

3. lampka kontrolna ciśnienia wody

4. niebieski przycisk, bieg wsteczny silnika pompy

5. brak materiału

6. włącznik / wyłącznik z lampką kontrolną

7. lampka kontrolna zakłóceń

8. gniazdo wtykowe silnika pompy mieszającej

9. gniazdo wtykowe wibratora 16 A

10. gniazdo wtykowe kompresora 16 A

11. gniazdo wtykowe silnika dozownika 16 A czarne

12. gniazdo wtykowe ze stykiem ochronnym 230 V bezpiecznik 16 A

13. główna wtyka zasilająca 32 A

14. przycisk dopływu wody

15. przełącznik sprężarki

16. przełącznik pompy wodnej

17. przełącznik dozownika

18. gniazdo zdalnego sterowania 42V

19. gniazdo zwierające 4 – ro biegunowe

20. gniazdo wtykowe 42V białe do sygnalizatora napełnienia

21. gniazdo wtykowe 42V białe do urządzenia SILOMAT


	
	Napędy

Silnik koła dozownika
	
	Zakłócenia

Wyłącznik ochronny silnika wyłączony

	
	Pompa wodna
	
	Brak materiału

	
	Sprężarka
	
	Zbyt niskie ciśnienie wody

	
	Wibrator
	
	Nieprawidłowy kierunek obrotów

	
	Wskazówki

Sterowanie ręczne
	
	Spuścić wodę w przypadku zagrożenia mrozem

	
	Sterowanie automatyczne
	
	Nie dotykać pracującego urządzenia

	
	Woda
	
	Maksymalne ciśnienie robocze 40 bar

	
	Powietrze
	
	


	
	Urządzenie G 5 SUPER jest, pracującą w trybie ciągłym, pompą mieszającą do wymieszanych fabrycznie, gotowych zapraw. Może być ono napełniane zarówno materiałem workowanym jaki i za pośrednictwem pokrywy przelotowej i pokrywy nadmuchowej.

. 

Prosimy o przestrzeganie wytycznych producenta materiału, dotyczących jego zastosowania. 

Urządzenie składa się z przenośnych, oddzielnych elementów, które przy swoich niewielkich, poręcznych wymiarach umożliwiają szybki i wygodny transport.

Przy użytkowaniu urządzenia należy zwrócić uwagę na następujące punkty:

1) połączenie - zasilanie - szafka sterownicza

2) połączenie - szafka sterownicza - silnik pompy

3) połączenie - szafka sterownicza - silnik dozownika

4) połączenie - szafka sterownicza – sprężarka

5) połączenie - sprężarka - armatura wodno – powietrzna

6) połączenie - instalacja wodna - armatura wodno – powietrzna

7) połączenie - armatura powietrzno - wodna - wąż powietrza

8) połączenie - wąż powietrza - końcówka natryskowa

9) połączenie - rura mieszania - manometr ciśnienia zaprawy

10) połączenie - manometr ciśnienia zaprawy - wąż do zaprawy

11) połączenie - wąż do zaprawy - końcówka natryskowa


	
	W instrukcji użytkowania stosowane będą następujące oznaczenia lub znaki dla szczególnie ważnych informacji.

	
	

	
	WSKAZÓWKA:

Szczególne informacje z punktu widzenia ekonomicznego użytkowania urządzenia.

	
	

	
	UWAGA!

Szczególne informacje, nakazy lub zakazy związane z wystąpieniem szkód.

	
	

	
	UWAGA!

Urządzenie należy użytkować jedynie w nienagannym stanie technicznym oraz zgodnie z odpowiednimi ustaleniami, wymogami instrukcji użytkowania i warunkami bezpieczeństwa pracy! Szczególne znaczenie ma niezwłoczne usuwanie usterek, mogących mieć wpływ na bezpieczeństwo obsługi. Do zgodnego z odpowiednimi ustaleniami użytkowania należy także przestrzeganie zaleceń niniejszej instrukcji oraz zachowanie warunków, dotyczących przeglądów i konserwacji, patrz 3 12 01 402, Poz. 20. 

	
	

	
	Celem ułatwienia Państwu obsługi naszych urządzeń, chcielibyśmy pokrótce zapoznać Państwa z najważniejszymi zasadami dotyczącymi bezpieczeństwa. Przestrzegając ich, będziecie Państwo mogli długo użytkować nasze urządzenia w sposób bezpieczny i gwarantujący odpowiednią jakość.


1. Należy przestrzegać wszystkich wskazówek dotyczących bezpieczeństwa i zagrożeń umieszczonych na urządzeniu i utrzymywać je w stanie czytelnym!

2. W czasie każdej zmiany roboczej należy co najmniej jednokrotnie dokonać przeglądu urządzenia z punktu widzenia widocznych z zewnątrz uszkodzeń i braków! W przypadku wystąpienia, istotnych z punktu widzenia bezpieczeństwa zmian urządzenia lub jego zachowania w trakcie pracy, należy je natychmiast wyłączyć i zgłosić to odpowiedniej osobie!

3. Nie wolno wykonywać nie uzgodnionych z dostawcą sprzętu i nie zapewniających bezpieczeństwa zmian, rozbudów i przebudów urządzenia! Dotyczy to także nie sprawdzonych “urządzeń zabezpieczających”!

4. Części zamienne muszą spełniać określone przez producenta wymogi techniczne. W przypadku oryginalnych części PFT warunek ten jest zawsze zachowany!

5. Urządzenia mogą obsługiwać jedynie przeszkoleni i wprowadzeni pracownicy. Należy dokładnie sprawdzić kwalifikacje personelu, dotyczące obsługi, składania, konserwacji i utrzymania sprzętu!

6. Pracownikom szkolonym, przyuczającym się, wprowadzanym lub znajdującym się w trakcie szkolenia ogólnego wolno obsługiwać urządzenie wyłącznie pod nadzorem doświadczonego pracownika!

7. Prace przy wyposażeniu elektrycznym urządzenia mogą wykonywać wyłącznie wykwalifikowani elektrycy lub przyuczone osoby pod nadzorem wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z zasadami wykonywania robót elektrotechnicznych.

8. Zgodnie z instrukcją użytkowania należy stale kontrolować proces włączania, wyłączania urządzenia oraz odczyty wskaźników.

9. W trakcie prac konserwacyjnych, gdy urządzenie jest całkowicie wyłączone, należy zabezpieczyć je przed nieoczekiwanym uruchomieniem! (np. zamknąć główny przełącznik nawrotny i wyciągnąć kluczyk lub zawiesić na przełączniku tabliczkę ostrzegawczą). 

10. Przed rozpoczęciem czyszczenia urządzenia za pomocą strumienia wody, należy zabezpieczyć wszystkie otwory, do których woda nie powinna się dostać ze względów bezpieczeństwa i funkcji (silniki elektryczne i szafki sterownicze). Po oczyszczeniu zabezpieczenia należy usunąć.

11. Stosować wyłącznie oryginalne bezpieczniki o odpowiednich parametrach!

12. W przypadku konieczności wykonania prac przy elementach elektrycznych należy zapewnić obecność drugiej osoby, mogącej w razie potrzeby odłączyć dopływ prądu.

13. Dopływ prądu należy wyłączyć także w przypadku nawet niewielkich zmian w ustawieniu urządzenia. Przed ponownym włączeniem urządzenie należy prawidłowo podłączyć do sieci zasilającej.

14. Urządzenie należy ustawić w sposób stabilny i zabezpieczyć je przed niepożądanymi ruchami.

15. Węże tłoczne należy układać w sposób bezpieczny, zapobiegać ich zagięciom wokół ostrych krawędzi!

16. Przed otwarciem złączy instalacji tłocznych należy doprowadzić je do stanu bezciśnieniowego!

17. Przy usuwaniu zatorów obsługujący pracownicy muszą ustawić się w taki sposób, by nie znaleźć się na linii wytryskującego materiału. Poza tym konieczne jest stosowanie okularów ochronnych. Inne osoby nie powinny znajdować się w trakcie tych czynności w bezpośrednim otoczeniu urządzenia!

18. W przypadku przekroczenia poziomu długotrwałego hałasu o wartości 85 dB (A) należy zapewnić stosowanie odpowiedniego, tłumiącego dźwięki materiału.

19. Przy prowadzeniu natrysku należy, w razie konieczności, używać odpowiednich środków ochronnych: okularów ochronnych, obuwia i odzieży roboczej, rękawic ochronnych, ewent. kremu ochronnego i maski zabezpieczającej.   

20. W razie potrzeby, lecz nie rzadziej niż jeden raz w roku, urządzenie powinno zostać sprawdzone przez rzeczoznawcę.

	
	Wyłącznik bezpieczeństwa 
	
	

	
	woda

powietrze

sprężarka
	włączenie urządzenia

2,2 bar

1,5 bar

3,0 bar
	wyłączenie urządzenia

1,4 bar

1,9 bar

4,0 bar

	
	Wyłącznik bezpieczeństwa sprężarki

4,0 bar przy całkowicie zamkniętej instalacji powietrznej (ustawienie fabryczne zabezpieczone śrubą radełkowaną)

	
	Zawór redukcyjny
1,3 bar przy maksymalnym przepływie wody (1500 l/min)

	
	Wyłącznik bezpieczeństwa silnika

	
	
	moc
	pobór prądu
	oznakowanie

	
	transformator

wibrator / sprężarka

pompa wodna

koło dozownika

silnik mieszarki
	0,55 kW

5,5 kW
	1 A

16 A

1,6 A

1,6 A

11,5 A
	Q2

Q3

Q4

Q6

Q7

	
	Przekaźnik czasowy

	
	
	Ustawienie
	Wartość na skali
	Oznakowanie
	Uwaga

	
	wibrator

zabezpieczenie biegu jałowego

zabezpieczenie biegu jałowego
	6 / 6 sek.

ok. 10 sek.

ok. 180 sek.
	1,5
	K7

K8

K10
	Impuls – pauza

przy pokrywie przelotowej

przy zastosowaniu SILOMAT

	
	Odległość dyszy powietrza
Odległość między dyszą powietrza i końcówką natryskową powinna stale odpowiadać średnicy otworu końcówki natryskowej; 

np. dysza natryskowa 14 mm = odległość 14 mm. 

	
	Kierunek obrotów silnika dozownika
Praca koła dozownika uzależniona jest w normalnym przypadku od kierunku obrotów. Przy stosowaniu urządzenia tłocznego SILOMAT zalecamy stosowanie kierunku obrotów zgodnego z ruchem wskazówek zegara (ustawienie fabryczne). W tym przypadku zapewnia to także prawidłowy kierunek obrotów silnika pompy.

	
	Koło dozownika 
Odległość między kołem dozownika i dnem leja: ustawienie fabryczne wynosi 6 mm. 

	
	Wzór empiryczny:

1,5 x średnica największego ziarna suchej zaprawy.
W przypadku tynku gruboziarnistego należy ewentualnie zastosować krążek dystansowy koła dozownika (art. Nr 20 10 19 00).


	
	Pompa PFT G 5 jest seryjnie wyposażona w system pomp D6 – 3 TWISTER.

Stojan i wirnik są częściami wymiennymi, wymagającymi regularnej kontroli.

Ciśnienie
Wzór empiryczny:

ciśnienie dynamiczne wynosi 1,0 bar na jeden metr (25 mm) węża tłocznego! (przy tynku gipsowym)

ciśnienie dynamiczne wynosi 0,2 - 0,3 bar na jeden metr (35 mm) węża tłocznego! (przy płynnym jastrychu)

Kontrolne ciśnienie zwrotne powinno wynosić co najmniej 40% kontrolnego ciśnienia tłocznego!

Przykład:

ciśnienie tłoczne o wielkości 30 bar (z wodą) powinno powodować powstanie ciśnienia zwrotnego o wielkości około 12 bar przy wyłączonym urządzeniu. W przypadku tynku gipsowego, ciśnienie tłoczne o wielkości 18 – 26 bar (z wodą) powinno powodować powstanie ciśnienia zwrotnego o wielkości około 7 - 8 bar przy wyłączonym urządzeniu.

	
	UWAGA!

Zgodnie z przepisami BBG, dotyczącymi zapobiegania wypadkom przy pracy, konieczne jest stosowanie manometru do pomiaru ciśnienia zaprawy.

	
	Manometr do pomiaru ciśnienia zaprawy PFT
· ø 25 mm art. Nr 20 21 70 01

· ø 35 mm art. Nr 20 21 72 00

	
	

	
	Przy zastosowaniu manometru do pomiaru ciśnienia zaprawy można w sposób szybki i łatwy wyregulować a następnie kontrolować odpowiednią do wykonywania robót konsystencję zaprawy. 

Manometr wchodzi w zakres firmowego programu dostaw.

Zalety korzystania z manometru do pomiaru ciśnienia zaprawy:

· możliwość dokładnej regulacji odpowiedniej konsystencji zaprawy,

· stała kontrola odpowiedniego ciśnienia tłocznego,

· wcześniejsze rozpoznanie tworzenia się zatoru ewent. przeciążenia silnika pompy,

· uzyskiwanie stanu bezciśnieniowego,

· zapewnienie wysokiego stopnia bezpieczeństwa obsługi urządzenia,

· większa trwałość części pompy.

	
	Części pompy PFT
Nowe części pompy powinny pozwolić na uzyskanie przed i po pierwszym cyklu natrysku, przy długości węża 10 m, ciśnienia tłoczenia wynoszącego 15 lub 30 bar i utrzymanie ciśnienia zwrotnego ok. 8 lub 12 bar. Dla kontroli ciśnienia zwrotnego zalecamy stosowanie urządzenia do kontroli ciśnienia ze złączem i kurkiem spustowym (art. Nr 20 21 68 10). 

	
	Przy montażu / demontażu pompy do zaprawy należy zwracać uwagę, by:

· w czasie montażu wyłączony był główny przełącznik nawrotny,

Inne zalecenia

· nowy stojan i wirnik muszą wzajemnie się dopasować, umożliwiają one ustawienie właściwych wartości ciśnienia dopiero po pierwszym cyklu natrysku

· części pompy, nie pozwalające na uzyskanie odpowiednich wartości ciśnienia tłocznego ani na utrzymanie wymaganego ciśnienia zwrotnego są zużyte i wymagają wymiany.


	
	Przy stosowaniu pomp dokręcanych należy przestrzegać, by:

· główny przełącznik nawrotny był przy montażu wyłączony,

· płaszcz na końcach wystawał równomiernie,

· czop kołnierza ssącego (1) znajdował się między szczękami mocującymi tak, by płaszcz ślimaka był unieruchomiony,

· wszystkie śruby zacisku były równomiernie dokręcone,

· kotwy przy gumowym stojanie nie były dokręcone zbyt silnie a zakończenia płaszcza leżały na kołnierzach centrycznie i w pewny sposób.

· nowy płaszcz i nowy ślimak muszą się wzajemnie dopasować, umożliwiają one ustawienie właściwych wartości ciśnienia dopiero po pierwszym cyklu natrysku

· części pompy, które pomimo dokręcenia nie pozwalają na uzyskanie odpowiednich wartości ciśnienia tłocznego ani na utrzymanie wymaganego ciśnienia zwrotnego są zużyte i wymagają wymiany.


	
	Kontrola ciśnienia tłocznego i zwrotnego:
· podłączyć wąż tłoczny o długości 10 m

· na końcu węża podłączyć urządzenie do kontroli ciśnienia z kurkiem spustowym

· otworzyć zawór

· włączyć urządzenie i pozwolić na przepływ wody aż do jej wypłynięcia z kurka spustowego (odpowietrzenie węża)

· zamknąć zawór

· pozwolić pompie na pracę pod ciśnieniem, aż do momentu zatrzymania się wzrostu ciśnienia

· wyłączyć urządzenie

· w przypadku nie osiągnięcia wymaganego ciśnienia, bezobsługowa pompa musi ulec wymianie

· przykręcana pompa z obejmą zaciskową powinna być dokręcona lub także ulec wymianie

· skontrolować ciśnienie zwrotne

W wężu może utrzymywać się tylko ciśnienie zwrotne o wartości ok. 14 bar przy pompie ślimakowej (w przypadku TWISTER D6 – 3).

	
	

	
	WSKAZÓWKA:

Ciśnienie przy kontroli z wodą powinno wynosić o około 5 - 10 bar więcej od oczekiwanego ciśnienia zaprawy!

	
	

	
	Przykład:

wąż tłoczny o długości 20 m (ø 25 mm) z zaprawą gipsową wymaga próby ciśnieniowej pompy przy wartości ciśnienia ok. 25 - 30 bar.

	
	

	
	W przypadku niekorzystnego ustawienia ślimaka w płaszczu, woda wpływa z głośnym bulgotaniem na powrót do zasobnika. Poprzez ponowne włączenie i wyłączenie urządzenia - czynność powtórzyć ewentualnie kilkakrotnie - należy znaleźć położenie, w którym pompa ślimakowa ulegnie uszczelnieniu. 


	
	WSKAZÓWKA!

1. Stojan D 6 - 3 TWISTER można stosować do wartości ciśnienia roboczego, wynoszącej 30 bar.

2. Możliwa odległość podawania zależy w znacznym stopniu od stopnia płynności zaprawy. Zaprawy ciężkie, zawierające składniki o ostrych krawędziach posiadają złe właściwości podawcze. Materiały rzadkie, masy szpachlowe, płynne jastrychy itp. posiadają dobre właściwości podawcze.

3. W przypadku przekroczenia przez ciśnienie robocze wartości 30 bar należy stosować węże do zapraw o większej średnicy.

4. Dla uniknięcia zakłóceń w pracy urządzenia oraz zwiększonej zużywalności silnika, wału pompy i samej pompy należy stosować oryginalne części zamienne:

· wirniki PFT

· stojany PFT

· wały pomp PFT

· ciśnieniowe węże do zapraw PFT

· kołnierze mocujące PFT.

Są one wzajemnie dostosowane do siebie i tworzą wraz z maszyną konstrukcyjną jedność. W przypadku postępowania niezgodnego z tymi zaleceniami dochodzi nie tylko do utraty gwarancji, należy się także liczyć z niedostateczną jakością zaprawy.


	
	· elementy składowe należy przetransportować na możliwie najmniejszą odległość od miejsca stosowania (składanie patrz Transport)

	
	

	
	· przed uruchomieniem urządzenia zablokować kółka 

	
	

	
	· wysunąć ramę CADDY i ustawić ją obok pompy w sposób wygodny dla obsługi. 

	
	

	
	· podłączyć wodę wężem 3/4(. Otworzyć zasilanie dla odpowietrzenia i oczyszczenia węży z zanieczyszczeń. Zamknąć zasilanie.

· podłączyć wąż do wlotu wody pompy wodnej.

	
	Zamknąć zawory odwadniające przy armaturze wodnej

· przy ciśnieniu wody, wynoszącym poniżej 2,5 bar można dla zwiększenia ciśnienia zastosować wbudowaną pompę wodną.

	
	Sterowanie ręczne

	
	· pompa wodna pracuje przez cały czas (dla oczyszczenia węży)

	
	0

	
	· pompa wodna jest wyłączona

	
	Sterowanie automatyczne

	
	· pompa wodna pracuje synchronicznie z pompą mieszającą (przy zasilaniu wodą z pojemnika)

	
	UWAGA!
Przy pracy z wodą z pojemnika należy stosować ssawkę z siatką filtrującą (art. nr 20 47 50 00). (pompę wodną należy odpowietrzyć)

	
	

	
	Urządzenie powinno być z reguły podłączone wyłącznie do budowlanej rozdzielni elektrycznej 32 A z przepisowym wyłącznikiem bezpieczeństwa. Przewód zasilający musi odpowiadać typowi H07 RN-F 5 x 4,0 mm2. Przy podłączeniu 5 - cio biegunowym do dyspozycji są gniazda wtykowe ze stykiem ochronnym do zasilenia odbiorników prądu 230 V (ręczna lampa itp.).


	
	Zasadniczo zalecamy stosowanie przewodu zasilającego PFT 5 x 4,0 mm2, dł. 50 m, z wtyką CEE i złączami (art. nr 20 42 39 00).

	
	

	
	Przed podłączeniem szafki sterowniczej należy przestrzegać poniższych punktów:

· wyłączyć główny przełącznik nawrotny (1) (blokowane położenie “0”).

· ustawić wyłącznik pompy wodnej, dozownika i sprężarki w położenie “0”

· wyciągnąć wtykę zwierającą 

	
	

	
	Podłączyć silnik pompy (wtyka 7 – mio biegunowa) i koło dozownika (czarna wtyka) przy CADDY.


	
	Wyłączyć sprężarkę przełącznikiem.

	
	

	
	Podłączyć szafkę sterowniczą do źródła zasilania.

	
	

	
	Należy wykonać następujące czynności:

Główny przełącznik nawrotny ustawić w położeniu I

W przypadku, gdy świeci się czerwona lampka “Zmienić kierunek obrotów”, urządzenie PFT G 5 SUPER nie zostaje uruchomione.

Zmienić kierunek obrotów na głównym przełączniku nawrotnym. 

	
	

	
	W przypadku, gdy kierunek obrotów jest odwrotny, należy wykonać następujące czynności:

Główny przełącznik nawrotny w pozycji zerowej, ustawić w położenie wyjściowe poprzez przekręcenie w lewo lub prawo blaszki wybieraka. W ten sposób dokonuje się wyboru kierunku obrotów. Gdy przełącznik przekręcony jest w lewo, może być wprawdzie przekręcony na powrót w położenie zerowe lecz jest zablokowany od strony prawej: na blaszce jest wytłoczona cyfra wskazująca, w jakim położeniu przełącznik jest unieruchomiony. 

Nie wolno dopuszczać do “suchej” pracy pompy. (wyciągnąć wtykę zwierającą).

	
	

	
	UWAGA!

W czasie przygotowywania i pracy urządzenia nie wolno zdejmować kratki ochronnej.

	
	

	
	W przypadku, gdy nie zgaśnie lampka “Kierunek obrotów”, patrz Usuwanie zakłóceń w pracy

	
	

	
	Wcisnąć zielony przycisk “EIN”

	
	

	
	Ustawić przełącznik pompy wodnej na sterowanie automatyczne.


	
	Wcisnąć przycisk dopływu wody (1) (pompa wodna pracuje), wyregulować na zaworze iglicowym (2) odpowiednią ilość wody.

	
	

	
	Wąż wodny od wodomierza podłączyć do górnego wlotu wody rury mieszania.

	
	

	
	Przez krótką chwilę przycisnąć przycisk dopływu wody. Przy rozpoczęciu pracy w strefie mieszania musi być taka ilość wody, by przykryta była głowica wirnika (zwrócić uwagę na ewentualne straty wody, spowodowane uszkodzeniem pompy ślimakowej). 

	
	

	
	Skontrolować poziom wody (przy odchylonym silniku pompy)

	
	

	
	UWAGA!

Przy odłączeniu 7 - mio biegunowego złącza silnika rury mieszania przerwaniu ulega obwód elektryczny (zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem). Przy ponownym uruchomieniu należy znów przycisnąć zielony przycisk “EIN”. 

	
	

	
	Przełącznik koła dozownika ustawić na chwilę w położenie “Sterowanie ręczne”. Koło dozownika może być ustawione w położeniu

	
	STEROWANIE RĘCZNE

	
	0

	
	AUTOMATYCZNIE

	
	

	
	STEROWANIE RĘCZNE

	
	

	
	Koło dozownika obraca się stale przy podłączonym i włączonym urządzeniu. W tym położeniu, przy unieruchomionej pompie, można dodawać materiał do strefy mieszania. Nazywamy to “zwilżaniem”. W przypadku ciężkich materiałów lub materiałów na bazie dyspersyjnej zaleca się wykonanie tej czynności a przy tym otwarcie na chwilę dolnego przyłącza wody w strefie mieszania, dla usunięcia nadmiaru wody. (obwód elektryczny musi być przerwany przez wyciągnięcie wtyki zwierającej).   

	
	

	
	WAŻNE!

	
	

	
	W przypadku pomp TWISTER D 6 – 3 należy generalnie stosować zwilżanie!


	
	ZERO

Koło dozownika jest wyłączone a przez to przerwane jest podawanie materiału do strefy mieszania. (Do czyszczenia strefy mieszania za pomocą oczyszczacza mieszarki lub redukcji ciśnienia pompy). 

	
	

	
	STEROWANIE AUTOMATYCZNE

Koło dozownika obraca się synchronicznie do pompy mieszającej i jest włączane i wyłączane za pomocą sterowania pneumatycznego lub zdalnego sterowania.

	
	UWAGA!

Nigdy nie należy usuwać kratki ochronnej z gotowego do pracy urządzenia. 

	
	

	
	Podłączyć manometr ciśnienia zaprawy do kołnierza dociskowego.

	
	

	
	Napełnianie zasobnika materiału suchą zaprawą.

	
	

	
	Ustawić przełącznik koła dozownika (1) w położeniu “STEROWANIE AUTOMATYCZNE”. Włożyć wtykę zwierającą (2). Urządzenie jest teraz uruchomione. Konsystencja zaprawy może być sprawdzona u wylotu za pomocą wiadra (nie podłączać jeszcze węża do zaprawy). Przy włączonym silniku ustawić ilość wody na wartość o około 10% większą od ustawienia nominalnego. Ustawienie nominalne to takie, przy którym zaprawa uzyskuje odpowiednią konsystencję:
np. zaprawa Knauf - MP 75 - ustawienie nominalne ok. 650 do 750 l/h 

	
	Przy wylocie zaprawy, w razie potrzeby, należy skorygować dopływ wody do optymalnej konsystencji poprzez ustawienie ilości wody za pomocą zaworu iglicowego - widoczne na stożku wodomierza. Przekręcenie pokrętła w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara zmniejsza dopływ wody, w kierunku przeciwnym - zwiększa go.

	
	Nacisnąć czerwony przycisk “AUS” (urządzenie jest wyłączone)

	
	Podłączyć wąż powietrzny do armatury powietrznej i urządzenia natryskowego.


	
	Włączyć sprężarkę

	
	

	
	Połączyć ze sobą wszystkie węże do zaprawy (zwrócić uwagę na szczelność połączeń), przepłukać je wodą dla uniknięcia powstania zatorów (wody nie należy pozostawiać w wężach). W tym celu zastosować element przejściowy (w worku z narzędziami). Patrz w tym celu Strona 3 12 01 423. 

W przypadku nieznanego typu zaprawy należy wlać ok. 3 litry rzadkiego zaczynu wapiennego lub gipsowego do pierwszego od strony urządzenia węża.

	
	

	
	UWAGA!

Zwracać uwagę na czystość i dokładność połączenia złączy.

	
	

	
	Węże połączyć z manometrem ciśnienia zaprawy i ponownie sprawdzić uszczelki węży.

	
	

	
	Podłączyć do węża do zaprawy końcówkę natryskową (cienką lub końcówkę z zaworem zaciskanym).

	
	

	
	Przycisnąć zielony przycisk “EIN” i otworzyć zawór powietrzny na końcówce natryskowej. Urządzenie zostaje uruchomione, można w tym momencie rozpocząć tynkowanie. 

Początkowo z końcówki wypływa rzadka zaprawa, później zaprawa o odpowiedniej konsystencji. W razie potrzeby można dokonać dodatkowej regulacji za pomocą zaworu iglicowego.

	
	

	
	Urządzenie może być teraz włączane i wyłączane za pomocą otwierania i zamykania zaworu powietrza.

	
	

	
	WSKAZÓWKA:

W przypadku pracy bez powietrza (np. przy pompowaniu płynnego jastrychu) maszyna jest włączana i wyłączana za pośrednictwem zdalnego sterowania 42 V. W tym celu należy wyciągnąć wtykę zwierającą ze złącza sterowania i podłączyć wtykę sterowania. 


	
	Konsystencja zaprawy

	
	Odpowiednia konsystencja jest osiągnięta wtedy, gdy materiał na natryskiwanej powierzchni rozpływa się, łącząc się ze sobą (na powierzchnie ścian zaprawę należy nanosić, w miarę możliwości, od góry do dołu). Przy zbyt małej ilości wody utrudnione staje się zapewnienie równomiernego mieszania i natrysku; może dochodzić do powstawania w wężach zatorów i szybszego zużywania części pompy.

	
	

	
	Końcówki natryskowe i dysze

	
	Zależnie od konsystencji zaprawy, należy stosować dysze o średnicach 10, 12, 14, 16 lub 18 mm. 

Nakładki o większych średnicach dają mniejsze prędkości natrysku a przez to mniejszą siłę odrzutu. Mniejsze dysze powodują lepsze rozpylenie materiału. Ważnym warunkiem jest to, by odległość między dyszą powietrza i otworem dyszy zaprawy odpowiadała jej średnicy (patrz także Strona 3 01 04 406). 

	
	

	
	Przerwy w pracy

	
	Należy bezwarunkowo stosować wytyczne producentów materiałów, dotyczące przerw w pracy.

	
	

	
	Przed dłuższymi przerwami celowe jest oczyszczenie pompy. W tym przypadku należy postępować zgodnie z Punktem 3 01 04 420 ( Czynności po zakończeniu pracy i czyszczenie sprzętu

	
	

	
	Każda przerwa w przebiegu natrysku powoduje niewielką zmianę konsystencji materiału. Po krótkiej pracy urządzenia ulega ona ponownej normalizacji. Z tego powodu nie należy regulować dopływu wody przy każdej zmianie, lecz odczekać, aż konsystencja wypływającego z końcówki natryskowej materiału ulegnie ponownej normalizacji.


	
	UWAGA!

Przed demontażem pompy ślimakowej i otwarciem uchylnego kołnierza silnika należy koniecznie zwrócić uwagę, by pompa i węże nie znajdowały się pod ciśnieniem. 

W tym celu należy sprawdzić wskazania manometru. 

	
	

	
	Przy zakończeniu pracy należy wyłączyć dopływ materiału (koło dozownika) - przełącznik koła dozownika (1) przekręcić w położenie “0”!

Opróżnić rurę mieszania.

Wcisnąć czerwony przycisk (2) “AUS”

Wyłączyć sprężarkę (3) i otworzyć zawór na końcówce natryskowej.

Wyciągnąć 5 - cio biegunowe złącze na szafce sterowniczej.

Odłączyć wąż do zaprawy (po doprowadzeniu do stanu bezciśnieniowego)

	
	Odłączyć szybkozłącze (1) na kołnierzu silnika i odchylić silnik

Zdjąć i oczyścić mieszadło (2).
Oczyścić strefę mieszania za pomocą szpachelki.

	
	Osadzić wał oczyszczacza i oczyszczacz rury ostrzami do dołu.

Zamknąć kołnierz silnika i unieruchomić za pomocą szybkozłącza, podłączyć 5 - cio biegunowe złącze do szafki sterowniczej

Wcisnąć zielony przycisk “EIN” i pozwolić na pracę przez ok. 5 - 10 sekund, aż do oczyszczenia rury mieszania.

Wcisnąć czerwony przycisk “AUS”, zdemontować oczyszczacz.

Zamontować oczyszczone mieszadło.

Zamknąć kołnierz silnika i unieruchomić za pomocą szybkozłącza.

	
	Celem oczyszczenia, węże wraz z manometrem ciśnienia zaprawy podłączone zostają do zaworu poboru wody za pomocą elementu przejściowego (w worku z narzędziami). Ma to na celu ochronę pompy. We wlot węża należy przedtem wcisnąć nasączoną wodą gąbkową kulę. 

	
	Na zakończenie otworzyć zawór wody aż do momentu ponownego wypłynięcia gąbkowej kuli z wylotu węża.


	
	W przypadku różnych średnic węża należy oczyścić je oddzielnie, za pomocą kul gąbkowych o odpowiednich średnicach.

	
	

	
	Przy znacznym stopniu zanieczyszczenia czynności należy powtórzyć.

	
	

	
	Końcówkę natryskową oddzielnie oczyścić pod strumieniem bieżącej wody.

	
	

	
	Zamknąć zawór dopływu wody

	
	

	
	Wyzerować ciśnienie w wężu wodnym przez otwarcie bocznego zaworu wodnego i na zakończenie ostrożnie go odłączyć.

	
	

	
	Odłączyć zasilanie elektryczne.

	
	

	
	W przypadku, gdy urządzenie nie będzie eksploatowane przez kilka dni, należy opróżnić zasobnik materiału. W tym celu należy otworzyć klapę do czyszczenia zasobnika i ewentualnie wyjąć koło dozownika.

	
	

	
	UWAGA!

Przed demontażem klapy do czyszczenia zasobnika należy bezwarunkowo wyłączyć główny przełącznik nawrotny lub odłączyć przewód zasilający.


	Jak można unikać powstawania problemów przy użytkowaniu pompy PFT G 5 SUPER lub je szybko usuwać?

	usterka
	przyczyna
	sposób usunięcia

	Nie można uruchomić urządzenia!
	woda

zbyt niskie ciśnienie wody – manometr wskazuje mniej niż 2,2 bar
	· skontrolować doprowadzenie wody

· oczyścić sitka zanieczyszczeń

· podłączyć pompę podwyższającą ciśnienie

	Nie można uruchomić urządzenia!
	zasilanie elektryczne
· czy zasilenie elektryczne jest prawidłowe?

· czy wyłącznik bezpieczeństwa jest wyłączony?

· czy włącznik główny jest włączony?

· czy przełącznik nawrotny jest włączony?

· lampka kontrolna zakłóceń świeci się?

· wyłącznik bezpieczeństwa silnika jest wyłączony?

· przycisk nierozłączny nie jest wciśnięty?

· uszkodzone zabezpieczenie?

· uszkodzone bezpieczniki?

· przestawiony wodny wyłącznik bezpieczeństwa?

· pompa włączona?
	usunąć przyczyny

	Nie można uruchomić urządzenia!

Nie można uruchomić urządzenia!
	Powietrze
· brak dostatecznego spadku ciśnienia w zdalnym sterowaniu ze względu na zatkaną instalację powietrzną lub rurę dyszy powietrznej

· przestawiony powietrzny wyłącznik bezpieczeństwa

· czy sprężarka jest podłączona i włączona?
	usunąć przyczyny i oczyścić zatkaną instalację powietrzną lub rurę dyszy powietrznej!

usunąć przyczyny

	Nie można uruchomić urządzenia!

(brak wskazania miernika przepływu)
	Materiał 

· zawór magnetyczny (zatkany otwór w membranie)

· uszkodzona cewka elektromagnesu

· przykręcony zawór redukcyjny

· zatkany wlot wody na rurze pompy

· przykręcony zawór iglicowy

· uszkodzony przewód do zaworu magnetycznego
	usunąć przyczyny

	Nie można uruchomić silnika pompy
	· uszkodzony silnik pompy

· uszkodzony przewód zasilający

· uszkodzona wtyka lub gniazdo

· uszkodzony lub wyłączony wyłącznik bezpieczeństwa silnika 
	usunąć przyczyny

	Zatrzymywanie się urządzenia po krótkim czasie działania
	· zatkanie sitka zanieczyszczeń

· zanieczyszczenie sitka reduktora ciśnienia

· zbyt mały przekrój przyłącza węża lub instalacji wodnej

· instalacja ssąca wodę z pojemnika zbyt słaba lub zbyt długa
	oczyścić lub wymienić sitka i zwiększyć wydajność przyłącza wody 

ewent. zastosować dodatkową pompę zwiększającą ciśnienie


	Urządzenie nie wyłącza się
	· uszkodzony lub przestawiony powietrzny wyłącznik bezpieczeństwa

· uszkodzony wąż powietrza lub uszczelki

· uszkodzony zawór powietrza na końcówce natryskowej

· sprężarka podaje zbyt mało powietrza

· instalacja powietrzna nie jest podłączona do sprężarki
	· wymienić powietrzny wyłącznik bezpieczeństwa

· wymienić wąż powietrza lub sprawdzić sprężarkę

	Przerywany wypływ zaprawy (pęcherze powietrza!)
	· zła mieszanka w rurze mieszania

· uszkodzone mieszadło

· uszkodzony zaczep silnika

· zamoczony lej wlotowy rury mieszania

· materiał jest zbrylony i powoduje zmniejszenie wlotu rury mieszania 
	Dodać więcej wody.

W przypadku, gdy to nie pomaga, oczyścić lub wymienić mieszadło

Wysuszyć wlot rury i na nowo uruchomić urządzenie

Wymienić zaczep silnika

	Zmienna konsystencja zaprawy “rzadka - gęsta”
	· zbyt mała ilość wody

· uszkodzony lub przestawiony wodny wyłącznik bezpieczeństwa 

· uszkodzone mieszadło; brak oryginalnego mieszadła PFT

· przestawiony lub uszkodzony zawór redukcyjny

· zużyty lub uszkodzony wirnik

· stojan zużyty lub zamocowany zbyt luźno na obejmie 

· uszkodzona obejma (owalna)

· uszkodzona powierzchnia wewnętrzna węża do zaprawy

· wirnik osadzony zbyt głęboko w kołnierzu

· brak oryginalnych części zamiennych PFT
	w przypadku zbyt małej ilości wody ustawić na ok. 0,5 minuty wartość o około 10% wyższą, następnie powoli zmniejszyć do ustawienia normalnego, dokręcić lub wymienić części pompy. usunąć inne przyczyny usterek. 

wymienić wąż do zaprawy

sprawdzić mieszadło i zaczep silnika



	Podnoszenie się poziomu wody w rurze mieszania w trakcie działania urządzenia
	· ciśnienie zwrotne w wężu zaprawy wyższe od ciśnienia tłocznego 

· zużyty wirnik lub stojan

· wąż zatkany ze względu na zbyt gęstą zaprawę (wyższe ciśnienie spowodowane zbyt niskim współczynnikiem wodnym!)
	dokręcić lub wymienić stojan

ewentualnie wymienić także wirnik

usunąć przyczyny zatkania węża 

	Świeci się lampa kontrolna “zakłócenie”
	Przeciążenie

· rozłączony wyłącznik bezpieczeństwa silnika (16 A) (silnik pompy

· z powodu stałej pracy ze zbyt suchym materiałem

· z powodu zbyt małej ilości wody

· rozłączony wyłącznik przeciążeniowy silnika (2,5 A) (silnik koła dozownika)

· zagęszczony materiał w leju

Wyłączony wyłącznik bezpieczeństwa silnika
	ponownie włączyć wyłącznik bezpieczeństwa,

oczyścić rurę mieszania i zwiększyć dopływ wody przy uruchomieniu urządzenia

oczyścić lej i koło dozownika 

	Świeci się lampa kontrolna “Zmienić kierunek obrotów”
	· zbyt mały przekrój przewodu 5 x 4 mm2
· zbyt długi przewód 50 m

· brak fazy

· zbyt niskie ciśnienie

· nieprawidłowy kierunek obrotów
	zmienić kierunek obrotów na przełączniku nawrotnym 


	
	UWAGA!

Zgodnie z przepisami BBG, dotyczącymi zapobiegania wypadkom przy pracy, przy usuwaniu zatorów obsługujący pracownicy muszą ustawić się w taki sposób, by nie znajdowali się na drodze wytryskującego materiału. Konieczne jest poza tym stosowanie okularów ochronnych. Inne osoby nie powinny znajdować się w trakcie tych czynności w bezpośrednim otoczeniu urządzenia.

	
	

	
	· wyłączyć silnik koła dozownika (1)

· spowodować krótkotrwałą, wsteczną pracę silnika pompy, a w tym celu:

· przestawić główny przełącznik nawrotny (zapala się lampka kontrolna kierunku obrotów) (2)

· przykryć otwór wylotowy rury pompy za pomocą folii

· wcisnąć niebieski przycisk “Bieg wsteczny” (3) (dopływ wody ulega automatycznie przerwaniu) aż ciśnienie na manometrze ciśnienia zaprawy spadnie do 0

· celem całkowitego usunięcia resztek ciśnienia lekko odkręcić nakrętki kołnierza dociskowego 

· odkręcić złącze węża i oczyścić go

	
	

	
	Usunięcie resztek zaprawy patrz 3 12 01 413 Czyszczenie węży

	
	

	
	Czynności przy przerwach w zasilaniu / dopływie wody

	
	UWAGA!

Przed otwarciem złączy należy upewnić się, czy węże nie znajdują się pod ciśnieniem (sprawdzić odczyt na manometrze ciśnienia!).

	
	

	
	Czynności przy przerwach w zasilaniu
Węże do zaprawy muszą zostać natychmiast oczyszczone. Można wykorzystać do tego zawór poboru wody. W tym celu należy najpierw podłączyć złączkę przejściową ( w worku z narzędziami) do węża do zaprawy a następnie do zaworu poboru wody. Usunąć zaprawę poprzez otwarcie zaworu wody a na zakończenie oczyścić za pomocą nasączonej wodą gąbkowej kuli. 

	
	Odkręcić śruby zacisku, usunąć pompę, wycisnąć wirnik ze stojanu i starannie oczyścić. Oczyścić kołnierz dociskowy lub mieszacz wtórny (ROTOMIX lub ROTOQUIRL). Za pomocą wody i szpachelki oczyścić strefę mieszania i mieszadło. Na zakończenie całkowicie złożyć pompę i przygotować do ponownego użytkowania.


	
	Czynności przy przerwach w dopływie wody
Zapewnić dopływ wody za pomocą urządzenia ssącego (art. nr 00 00 69 06).

	
	

	
	Czynności przy zagrożeniu wystąpieniem mrozów
Po oczyszczeniu maszyny

Przerwać dopływ wody

	
	Wyjąć mieszadło

	
	Otworzyć zawór spustowy wody, wyzerować ciśnienie w wężu

	
	Zamknąć doprowadzenie wody, wąż wodny odłączyć i opróżnić

	
	Otworzyć kurek spustowy przy armaturze wodnej.

	
	Odłączyć wąż powietrzny od urządzenia natryskowego i zamocować do wlotu wody


	
	Włączyć główny przełącznik nawrotny i wcisnąć zielony przycisk “EIN”

	
	Włączyć sprężarkę

	
	Nacisnąć przycisk dopływu wody. Woda zostanie usunięta za pomocą sprężonego powietrza z armatury! (przy ciśnieniu 1,5 bar w czasie około 1 minuty)

	
	Opróżnić pompę mieszającą poprzez podniesienie kompletnego segmentu pompy.

	
	Węże do zaprawy odłączyć i opróżnić.

	
	Poza niewielką resztką w pompie ślimakowej urządzenie jest teraz całkowicie opróżnione. Mimo to, następnego dnia urządzenie należy uruchamiać bardzo ostrożnie!

	
	Transport

	
	Najpierw odłączyć główny przewód zasilający, następnie wszystkie pozostałe połączenia przewodów!

	
	Usunąć doprowadzenia wody

	
	W razie potrzeby usunąć rurę mieszania

	
	Pompa G 5 składa się z trzech jednostek (ramy CADDY, rury mieszania, zasobnika materiału), umożliwiających oddzielny transport

	
	

	
	UWAGA!

Przed otworzeniem złączy należy upewnić się, że węże nie znajdują się pod ciśnieniem (przestrzegać odczytu na manometrze ciśnienia zaprawy) 


	
	Zależnie od intensywności eksploatacji należy raz w tygodniu oczyścić filtr sprężarki. W przypadku silnego zanieczyszczenia, filtry należy wymienić.

	
	

	
	Wskazówka:

Szorstką stronę filtru należy umieścić od wewnątrz

	
	

	
	Sitka ochronne w zaworze redukcyjnym należy wyjąć i oczyścić nie rzadziej niż raz na 2 tygodnie, w razie potrzeby - wymienić. 

	
	

	
	Codziennie kontrolować mosiężne sitko przy dopływie wody


	
	Pokrywa nadmuchu PFT do urządzenia G 5 (art. nr 00 00 82 41)
Pokrywa nadmuchu PFT służy do zaopatrywania pompy G 5 SUPER w suchy materiał za pomocą urządzenia SILOMAT. Po stwierdzeniu  pustego leja G 5 SUPER agregat tynkarski zostaje zatrzymany.

	
	

	
	Pokrywa przelotowa PFT do urządzenia G 5 (art. nr 00 00 85 45)

Pokrywa przelotowa PFT służy do zaopatrywania pompy G 5 SUPER PFT w suchą zaprawę bezpośrednio z silosu / kontenera. Po stwierdzeniu pustego leja G 5 SUPER agregat tynkarski zostaje zatrzymany. 

	
	Wodomierz PFT 31,5 - 315 l/h z dodatkowym wyposażeniem Presto do G 5 (art. nr 00 00 96 62)

	
	składający się z
	wodomierza 31,5 - 315 l/h

zaworu iglicowego

węża wodnego ze złączem Geka

wstawianej dyszy dopływu wody

	
	Pompy ROTOMIX D kpl. ze złączem 35 (art. nr 20 11 80 00)

Mieszacz wtórny do lepszego rozpuszczenia i wymieszania materiału.

Bezpośredni napęd poprzez czop wirnika. Pojemność ok. 1,2 l.

Należy bezwzględnie przestrzegać wytycznych producenta materiału! 

	
	

	
	ROTOQUIRL kpl. ze złączem 35 (art. nr 20 11 84 00)

Mieszacz wtórny do lepszego rozpuszczenia i wymieszania materiału.

Bezpośredni napęd poprzez czop wirnika. Pojemność ok. 4,2 l.

Należy bezwzględnie przestrzegać wytycznych producenta materiału! 

	
	

	
	Wkładka dystansowa koła dozownika do zapraw gruboziarnistych (art. nr 20 10 19 00)

zwiększa odległość koła dozownika do dna zasobnika materiału o 3 mm.

	
	

	
	Wkładana dysza do dopływu wody ze złączem Geka (nr art. 20 21 58 00)
Do lepszego wtryskiwania wody do strefy mieszania przy niskim wskaźniku wodnym.


	Hauptstrom
	układ zasilania

	Anschluß über FI - Schalter
	przyłącze przez wyłącznik typu FI

	Steckdose
	gniazdo

	Rüttler
	wibrator

	Kompressor
	sprężarka

	Wasserpumpe
	pompa wodna

	Datum
	data

	Bearb.
	oprac.

	Gepr.
	spr.

	Geändert am
	zmiany dn.

	Norm
	norma

	Siehe auch 
	patrz także 


	Zellenrad
	koło dozownika

	Mischmotor
	silnik pompy mieszającej

	Trafo siehe Steuerstrom
	transformator patrz Układ sterowania

	Hauptstrom
	układ zasilania

	Datum
	data


	Bearb.
	oprac.

	Gepr.
	spr.

	Geändert am
	zmiany dn.

	Norm
	norma

	Siehe auch 
	patrz także 


	Steuerstrom
	Układ sterowania

	von Hauptstrom
	od układu zasilania

	Aus
	wyłączone

	Ein
	włączone

	Fernsteuerung
	zdalne sterowanie

	Druckschalter Luft
	wyłącznik ciśnieniowy powietrza

	Druckschalter Wasser
	wyłącznik ciśnieniowy wody

	Betrieb
	działanie

	Füllstandmelder
	sygnalizator stanu napełnienia

	kein Material
	brak materiału

	Zellenrad
	koło dozownika

	Wasserdruck
	ciśnienie wody

	Mischpumpe
	pompa mieszająca

	Datum
	data

	Bearb.
	oprac.

	Gepr.
	spr.

	Geändert am
	zmiany dn.

	Norm
	norma

	Siehe auch 
	patrz także 


	Steuerstrom
	Układ sterowania

	SILOMAT - Anforderung
	wymagane przy zastosowaniu SILOMAT

	Wasservorlauf
	dopływ wody

	Rüttler
	wibrator

	Magnetventil
	zawór elektromagnetyczny

	Wasserpumpe
	pompa wodna

	Drehrichtung
	kierunek obrotów

	Störung
	zakłócenie

	Kompressor
	sprężarka

	Datum
	data

	Bearb.
	oprac.

	Gepr.
	spr.

	Geändert am
	zmiany dn.

	Norm
	norma

	Siehe auch 
	patrz także 


	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	1
	20101710
	Nakrętka oczkowa koła dozownika M24

	2. 
	1
	00001029
	Koło dozownika G 5

	3. 
	1
	20101810
	Krążek mocujący koło dozownika

	4. 
	1
	00007361
	Kratka ochronna G 5

	5. 
	1
	20206100
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 20 DIN 933 ocynk.

	6. 
	1
	20101010
	Zawleczka przegubowa D 4,5 z kółkiem

	7. 
	1
	00001131
	Osłona z blachy przeciw zapyleniu G 5 RAL 9002

	8. 
	2
	20207810
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 25 DIN 933 ocynk.

	9. 
	2
	20206400
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 DIN 934 ocynk.

	10. 
	6
	20206314
	Śruba z łbem grzybkowym M8 x 16 DIN 603 ocynk

	11. 
	6
	20207200
	Nakrętka zabezpieczająca M8 DIN 985 ocynk.

	12. 
	4
	20209961
	Śruba z łbem sześciokątnym M12 x 20 DIN 933 ocynk.

	13. 
	4
	20209110
	Podkładka sprężysta B 12 DIN 127 ocynk.

	14. 
	1
	20101502
	Podkładka dystansowa koła dozownika 1,5 mm 

	15. 
	1
	20137000
	Silnik napędowy 0,55 kW ok. 28 obr./min

	16. 
	1
	00008361
	Przewód zasilający silnika 2,4 m wtyka CEE 4x16 A 7 h czarny uchwyt oczkowy

	17. 
	1
	20428700
	Wtyka CEE 4 x 16A 7 h czarna nr 253

	18. 
	2
	20207800
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 30 DIN 933 ocynk.

	19. 
	2
	20207200
	Nakrętka zabezpieczająca M8 DIN 985 ocynk.

	20. 
	2
	20566615
	Uchwyt uchylny 250 mm

	21. 
	2
	00006947
	Koło z piastą D = 500 mm

	22. 
	2
	00008265
	Podkładka 10,5 x 30 x 4

	23. 
	2
	20207210
	Nakrętka zabezpieczająca M10 DIN 985 ocynk.

	24. 
	4
	00008585
	Śruba z łbem sześciokątnym M10 x 85 DIN 931 ocynk.

	25. 
	4
	20207210
	Nakrętka zabezpieczająca M10 DIN 985 ocynk.

	26. 
	2
	00008391
	Kozioł łożyskowy koło G 5

	27. 
	4
	20483308
	Łożysko kulkowe 6005 2RS

	28. 
	2
	00008637
	Zaślepka GL 55 x 3-5

	29. 
	2
	00008389
	Nakładka dociskowa Kozioł łożyskowy G 5

	30. 
	1
	00008234
	Rama transportowa G 5

	31. 
	1
	20119305
	Kółko zwrotne z hamulcem (230 mm pokr. RAL 2004

	32. 
	1
	20430944
	Nakrętka zabezpieczająca gwintowane zamknięcie obudowy PG 16

	33. 
	1
	20430930
	Gwintowane zamknięcie obudowy PG 16

	34. 
	2
	00008138
	Śruba z łbem sześciokątnym M10 x 25 DIN 561 ocynk.

	35. 
	2
	00008358
	Zaślepka (PCV) 60 x 35

	36. 
	1
	20119306
	Kółko zwrotne (230 mm pokr. RAL 2004

	37. 
	1
	20207950
	Nakrętka oczkowa M8 DIN 582 ocynk.

	38. 
	1
	00008235
	Pokrywa otworu rewizyjnego G 5 RAL 9002

	39. 
	1
	00002358
	Uszczelka Otwór rewizyjny D = 173 mm

	40. 
	1
	00002584
	Dźwignia mocująca Rura mieszania G 4 z zatrzaskiem

	41. 
	1
	20207210
	Nakrętka zabezpieczająca M10 DIN 985 ocynk.

	42. 
	1
	00008236
	Zasobnik materiału G 5 RAL 9002

	43. 
	1
	20706110
	Uchwyt kulisty forma C DIN 319

	44. 
	1
	20209601
	Śruba z łbem sześciokątnym M10 x 45 DIN 931 ocynk.

	45. 
	1
	20101102
	Uszczelka Otwór wylotowy


	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	1
	00008363
	Przewód zasilania silnika 2,3 m z wtyką CEE 6 h czerwony uchwyt oczkowy 5 mm

	2. 
	1
	00002549
	Silnik napędowy 5,5 kW 400 obr./min. z wyłącznikiem wychyleniowym  

	3. 
	1
	20103510
	Mieszadło G 4 utwardzone

	4. 
	1
	20100650
	Rura mieszania z cylindrem bez 101000

	5. 
	1
	20100900
	Uszczelka Kołnierz uchylny G4 guma porowata 20 x 15 x 750

	6. 
	1
	20101010
	Zawleczka przegubowa D 4,5 z kółkiem

	7. 
	1
	20101202
	Sworzeń przegubowy Odchylany kołnierza silnika ocynk.

	8. 
	2
	20209921
	Nakrętka z kołnierzem M16 DIN 6331 ocynk.

	9. 
	2
	20201100
	Złącze Geka 1” IG

	10. 
	3
	20201700
	Uszczelka Złacze Geka (op. 50 szt.)

	11. 
	1
	20201650
	Złącze Geka Zaślepka

	12. 
	4
	20209920
	Śruba z łbem sześciokątnym M16 DIN 934 ocynk.

	13. 
	1
	20104215
	Kołnierz ssania do pompy D z pierścieniem samouszczelniającym LA 200

	14. 
	1
	20104230
	Pierścień samouszczelniający do kołnierza ssania D 117 x 5

	15. 
	1
	20104214
	Kołnierz ssania Pompa D (do pierścienia samouszczelniającego) LA = 200 mm

	16. 
	1
	20113000
	Wirnik D6 – 3

	17. 
	1
	00007899
	Stojan TWISTER D 6 – 3Z

	18. 
	1
	20200790
	Zł¹cze 35 M czź�ę 1 ¼” IG z uszczelk¹

	19. 
	1
	20118810
	Kołnierz dociskowy Pompa D, 1 ¼” AG G4

	20. 
	2
	20209921
	Nakrętka z kołnierzem M16 DIN 6331 ocynk.

	21. 
	1
	20118780
	Ściąg M16 x 360 ocynk. 1 zestaw = 2 szt.

	22. 
	4
	20207200
	Nakrętka zabezpieczająca M8 DIN 985 ocynk. 

	23. 
	2
	20207800
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 30 DIN 933 ocynk.

	24. 
	1
	20102901
	Rura osłonowa do zaczepu zabieraka G4

	25. 
	2
	20207801
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 35 DIN 933 ocynk.

	26. 
	1
	20208522
	Sworzeń z zawleczką 8 H11 x 58 x 54 z podkładką i zawleczką ocynk. 

	27. 
	1
	20100801
	Szybkozłącze z zabezpieczeniem

	28. 
	1
	20209971
	Nakrętka Szybkozłącze M14 x 1,5

	29. 
	1
	20547602
	Kołek rozprężny 5 x 36 DIN 1481

	30. 
	1
	20209974
	Śruba napinająca do szybkozłącza

	31. 
	2
	20208519
	Kołek rozprężny 8 x 40 DIN 1481

	32. 
	1
	20100803
	Dźwignia szybkozłącze

	33. 
	1
	20100804
	Sprężyna powrotna

	34. 
	1
	20100802
	Blokada Szybkozłącze

	35. 
	1
	00008238
	Kołnierz uchylny z pałąkiem ochronnym

	36. 
	2
	20207700
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 60 DIN 933 ocynk.

	37. 
	2
	20207200
	Nakrętka zabezpieczająca M8 DIN 985 ocynk.

	38. 
	1
	20102910
	Zaczep zabieraka z okrągłym chwytakiem lejkowym G4 ze śrubami i nakrętkami

	39. 
	1
	20428800
	Wtyka CEE 7 x 16 A czerwona nr 742


	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	1
	20444600
	Zamek do szafki sterowniczej

	2. 
	1
	20444500
	Klucz do szafki sterowniczej

	3. 
	1
	20425100
	Wtyka sprzętowa wbudowana CEE 5 x 32 A 6 H czerwona nr 391

	4. 
	1
	20426601
	Gniazdo wbudowane CEE 4 x 16 A 7H czarne nr 1468

	5. 
	1
	00008518
	Gniazdo wbudowane CEE 7 x 16 A 6H czerwone nr 13327

	6. 
	1
	20426610
	Gniazdo wbudowane CEE 4 x 16 A 6H czerwone nr 144, kołnierz 71 x 87

	7. 
	1
	20426610
	Gniazdo wbudowane CEE 4 x 16 A 6H czerwone nr 144, kołnierz 71 x 87

	8. 
	1
	20427200
	Gniazdo wbudowane z bolcem ochronnym niebieskie

	9. 
	1
	20455911
	Element stykowy EK01 1 zestyk rozwierny

	10. 
	1
	20455902
	Element oprawki lampy

	11. 
	1
	20455904
	Element stykowy EK01 1 zestyk zwierny

	12. 
	1
	20459101
	Żarówka 42 V 2 W oprawka wtykowa BA 9S

	13. 
	1
	20455903
	Łącznik mocujący

	14. 
	1
	20455711
	Przycisk podświetlony Ein / Aus

	15. 
	1
	20455710
	Przycisk podświetlony Ein / Aus kpl.

	16. 
	1
	20455911
	Element stykowy EK01 1 zestyk rozwierny

	17. 
	1
	20455903
	Łącznik mocujący

	18. 
	1
	20455915
	Przycisk niebieski

	19. 
	1
	20455906
	Element stykowy EC 11 1 zestyk zwierny / 1 zestyk rozwierny

	20. 
	3
	20457400
	Lampka kontrolna żółta bez żarówki, czołowa

	21. 
	3
	20457401
	Osłona żółta (20457400)

	22. 
	4
	20459102
	Żarówka 48 V oprawka gwintowana 2 W

	23. 
	1
	20457000
	Lampka kontrolna, oprawka gwint. czerwona bez żarówki, czołowa

	24. 
	4
	20459102
	Żarówka 48 V oprawka gwintowana 2 W

	25. 
	1
	20458000
	Osłona czerwona (20457000)

	26. 
	1
	20455801
	Przycisk przepływu wody

	27. 
	1
	20455903
	Łącznik mocujący

	28. 
	1
	20455904
	Element stykowy EK01 1 zestyk zwierny

	29. 
	1
	20455906
	Element stykowy EC 11 1 zestyk zwierny / 1 zestyk rozwierny

	30. 
	3
	20454500
	Przełącznik nawrotny 25A T 2-3-2/e

	31. 
	3
	20454510
	Pokrętło ze śrubą do przełącznika nawrotnego

	32. 
	1
	20455200
	Główny przełącznik nawrotny

	33. 
	1
	20455201
	Pokrętło do głównego przełącznika nawrotnego art. nr 455200

	34. 
	2
	20430930
	Gwintowane zamknięcie obudowy PG 16

	35. 
	2
	20430944
	Nakrętka zabezpieczająca do gwint. zamknięcia obudowy PG 16

	36. 
	4
	20430920
	Gwintowane zamknięcie obudowy PG 9

	37. 
	4
	20430941
	Nakrętka zabezpieczająca do gwint. zamknięcia obudowy PG 9

	38. 
	1
	20428501
	Wtyka zwierająca 4 – ro biegunowa HAN 3A

	39. 
	1
	20428605
	Obudowa tulejkowa 4 + 5 – cio biegun. Katowa

	40. 
	1
	20428606
	Wkładka 4 – ro biegun. HAN 3A

	41. 
	1
	20429800
	Wbudowane złącze sterowania 4 – ro biegun. HAN 3A z wkładką gniazdową

	42. 
	1
	20428607
	Wkładka gniazdowa HAN 3A

	43. 
	1
	20428604
	Obudowa wbudowana 4/5 – cio biegun., HAN 3A/HA 4

	44. 
	1
	20426400
	Gniazdo wbudowane CEE 3 x 16 A 12H białe nr 1272


	45. 
	1
	20425900
	Wtyka sprzętowa wbudowana CEE 3 x 16 A 12 H biała nr 920


	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	1
	20448120
	Przekaźnik dołączający 42V 2 zestyki przełączne

	2. 
	1
	20447310
	Stycznik suchy DIL ER 31, 42 V

	3. 
	1
	20452721
	Przekaźnik czasowy 42V 5-160 S ze stykiem przysp. 

	4. 
	1
	00001758
	Przekaźnik impuls – pauza 42V z takt. 10 sek.

	5. 
	1
	20452700
	Przekaźnik czasowy 42V, 1,5 – 30 sek.

	6. 
	1
	20452751
	Przekaźnik fazowy 200 – 500V z 2 zestykami przełącznymi

	7. 
	1
	20450810
	Wyłącznik ochronny silnika 10 - 16 A

	8. 
	1
	20450000
	Wyłącznik ochronny silnika 1,6 - 2,4 A typ PKZM

	9. 
	1
	20450801
	Wyłącznik ochronny silnika 1 – 1,6 A

	10. 
	1
	20450810
	Wyłącznik ochronny silnika 10 - 16 A

	11. 
	1
	20450410
	Zestyk pomocniczy 31 DIL M rozbudowa

	12. 
	1
	20447100
	Stycznik suchy DIL OM 42 V

	13. 
	1
	20446610
	Stycznik suchy DIL EM 10 42 V 50 Hz/48 V 60 Hz

	14. 
	1
	20446610
	Stycznik suchy DIL EM 10 42 V 50 Hz/48 V 60 Hz

	15. 
	1
	20446610
	Stycznik suchy DIL EM 10 42 V 50 Hz/48 V 60 Hz

	16. 
	1
	20446610
	Stycznik suchy DIL EM 10 42 V 50 Hz/48 V 60 Hz

	17. 
	1
	20450790
	Wyłącznik ochronny silnika 0,63 – 1 A

	18. 
	1
	20419310
	Bezpiecznik automatyczny 16 A jednobiegun.

	19. 
	1
	00009360
	Transformator sterujący 230 / 400 42 V (100 VA) bez bezpiecznika czułego


	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	1
	20157700
	Zawór iglicowy ½( typ 6701

	2. 
	1
	20203105
	Złączka ½( stożkowa z nakrętką złączkową ¾” do art. nr 20157700 

	3. 
	1
	20157800
	Uchwyt zaworu iglicowego ½(

	4. 
	1
	20203401
	Podwójna złączka ½( x 60 nr 23 ocynk.

	5. 
	2
	20183310
	Złączka redukcyjna 1” AG - ½( IG tworzywo sztuczne

	6. 
	2
	20183200
	Pierścień samouszczelniający 28 x 3,5 DIN 3771-NBR 70

	7. 
	1
	20183400
	Stożek (WDFM typ 1500)

	8. 
	1
	20185004
	Wodomierz 150 – 1500 l.h kpl.

	9. 
	1
	20185110
	Rurka z tworzywa sztucznego 150 – 1500 l/h

	10. 
	1
	00001120
	Pompa podwyższająca ciśnienie AV 3 PK65N

	11. 
	4
	20206200
	Nakrętka zabezpieczająca M6 DIN 985 ocynk.

	12. 
	4
	20207107
	Śruba z łbem sześciokątnym M5 x 16 DIN 933 ocynk.

	13. 
	4
	20209300
	Podkładka typu U B6,4 DIN 125 ocynk.

	14. 
	1
	00001127
	Połączenie gwintowane 1” mosiądz

	15. 
	1
	20203256
	Podwójna złączka 1( x 40 nr 23 ocynk

	16. 
	1
	20203620
	Kolano 1” IG-AG nr 92 ocynk.

	17. 
	1
	20152010
	Separator zanieczyszczeń Fy 30-1” A z sitkiem

	18. 
	1
	20201691
	Złącze ssące wysokociśnieniowe 1” AGM. z uszczelką

	19. 
	1
	20213612
	Wąż wodny / powietrzny ½” x 500 mm 

	20. 
	1
	20202501
	Zacisk węża 20 – 23

	21. 
	1
	20190410
	Połączenie gwintowane do węża ½” AG tuleja ½”

	22. 
	1
	20203610
	Kolano ½( IG - AG nr 92 ocynk

	23. 
	1
	20203600
	Kolano 3/8( IG - AG nr 92 ocynk

	24. 
	1
	20447601
	Wyłącznik ciśnieniowy typ FF4-4 0,22-4 bar

	25. 
	1
	00008263
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 120 DIN 931 ocynk.

	26. 
	1
	00008802
	Manometr 0 – 16 bar ¼” tylny, D = 50 mm 

	27. 
	1
	20215303
	Zawór kulowy 3/8( AG z tulejką 10 mm

	28. 
	1
	00009367
	Manometr 0 – 4 bar ¼” tylny, D = 50 mm 

	29. 
	1
	00001128
	Połączenie gwintowane 3/8” mosiądz 

	30. 
	1
	20215300
	Zawór kulowy ¼” AG z tuleją 10 mm 

	31. 
	1
	00008221
	Blok armatury G 5

	32. 
	2
	00008262
	Tulejka dystansowa 9 x 1,5 x 53 DIN 2391 ocynk.

	33. 
	1
	20201700
	Uszczelka złącza Geka (op. = 50 szt.)

	34. 
	1
	20200900
	Złącze Geka ½( AG

	35. 
	1
	20215200
	Zawór odcinający ½( bez spustu

	36. 
	1
	20203800
	Kolano ½( IG – AG 45( nr 121 ocynk.

	37. 
	1
	20190410
	Połączenie gwintowane węża ½( AG z tuleją ½(

	38. 
	1
	20202501
	Zacisk węża 20 – 23

	39. 
	1
	00001126
	Połączenie gwintowane ½” mosiądz

	40. 
	1
	20201700
	Uszczelka złącza Geka (op. = 50 szt.)

	41. 
	1
	20201500
	Złącze Geka ½( tuleja

	42. 
	2
	20202501
	Zacisk węża 20 – 23

	43. 
	1
	20213614
	Wąż wodny / powietrzny ½” x 1800 mm 

	44. 
	1
	20190410
	Połączenie gwintowane węża ½( AG tuleja ½(

	45. 
	1
	20203611
	Kolano ½( IG – AG nr 90 ocynk.


	1. 
	1
	20203603
	Kolano 3/8( IG nr 90 ocynk.

	2. 
	1
	20202101
	Złącze EWO część V 3/8( AG

	3. 
	2
	20190400
	Połączenie gwintowane do węża 3/8” AG tuleja ½”

	4. 
	2
	20202501
	Zacisk węża 20 – 23

	5. 
	1
	20213612
	Wąż wody / powietrza 1/2( x 500 mm

	6. 
	1
	20206700
	Podkładka typu U B 17 DIN 125 ocynk.

	7. 
	1
	20209315
	Podkładka typu U B 21 DIN 125 ocynk.

	8. 
	1
	00008259
	Zawór zwrotny 3/8” IG

	9. 
	1
	20447601
	Wyłącznik ciśnieniowy typ FF4 – 4 0,22 – 4 bar

	10. 
	1
	20447601
	Wyłącznik ciśnieniowy typ FF4 – 4 0,22 – 4 bar

	11. 
	1
	20201700
	Uszczelka złącza Geka (op. = 50 szt.)

	12. 
	1
	20201000
	Złącze Geka 3/8( AG

	13. 
	1
	00008256
	Przedłużka 3/8( x 100 nr 526 ocynk.

	14. 
	1
	00008258
	Trójnik 3/8( IG 3/8( AG 3/8( IG nr 133

	15. 
	1
	00008601
	Podwójna złączka 3/8( x 100 nr 23 ocynk.

	16. 
	1
	00008258
	Trójnik 3/8( IG 3/8( AG 3/8( IG nr 133

	17. 
	1
	00008257
	Kolano 3/8( AG nr 94 ocynk.


	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	1
	00008218
	Rama transportowa CADDY G 5

	2. 
	1
	00008387
	Fartuch gumowy CADDY G 5

	3. 
	1
	00008388
	Listwa dociskowa Fartuch gumowy CADDY G 5

	4. 
	1
	20203650
	Kolano ¼( IG - AG nr 92 ocynk.

	5. 
	1
	20134700
	Uszczelka 13 x 20 x 2

	6. 
	1
	20131200
	Zawór bezpieczeństwa 3,5 bar z uszczelką

	7. 
	1
	00008564
	Sprężarka powietrzna K2 długość przewodu 750 mm 

	8. 
	1
	20427900
	Wtyka CEE 4 x 16 A czerwona nr 252

	9. 
	1
	20202000
	Złącze EWO część M ¼( AG nie zamyk.

	10. 
	1
	20102300
	Wał oczyszczacza

	11. 
	1
	20102320
	Oczyszczacz rury mieszania pomp D i R

	12. 
	2
	20208603
	Szybkozłącze z osłoną 20s x N 27

	13. 
	2
	00008254
	Kółko zapasowe 230 x 85 pokr. RAL 2004

	14. 
	2
	20206100
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 20 DIN 933 ocynk.

	15. 
	2
	20207200
	Nakrętka zabezpieczająca M8 DIN 985 ocynk.

	16. 
	1
	00008220
	Uchwyt dopływu wody G 5

	17. 
	1
	00008869
	Uchwyt z ryglem obrotowym prawy CADDY G 5

	18. 
	6
	20207200
	Nakrętka zabezpieczająca M8 DIN 985 ocynk.

	19. 
	6
	20207810
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 25 DIN 933 ocynk.

	20. 
	2
	20206100
	Śruba z łbem sześciokątnym M8 x 20 DIN 933 ocynk.

	21. 
	2
	20209313
	Podkładka typu U B 8,4 DIN 125 ocynk.

	22. 
	2
	20207200
	Nakrętka zabezpieczająca M8 DIN 985 ocynk.

	23. 
	1
	00008219
	Uchwyt Wodomierz G 5

	24. 
	2
	00009312
	Podkładka dociskowa M8 La = 25 mm

	25. 
	1
	00008868
	Uchwyt z ryglem obrotowym lewy CADDY G 5


	Napęd:
	
	400 V

	
	
	50 Hz

	
	silnik pompy 
	5,5 kW

	
	silnik koła dozownika
	0,55 kW

	Liczba obrotów
	silnik pompy 
	400 obr./min/

	
	silnik koła dozownika
	28 obr./min/

	Pobór prądu:
	silnik pompy 
	11,5 A przy 400 V

	
	silnik koła dozownika
	1,75 A przy 400 V

	Przyłącze elektryczne
	
	prąd zmienny 400 V

	
	
	32 A

	Bezpieczniki
	
	3 x 25 A

	Agregat prądotwórczy
	
	min. 25 kVA

	Przyłącze wody
	
	¾” min. 2,5 bar 

	Wydajność pompy
	TWISTER D6-3 wf
	ok. 22 l/min.

	
	R8 – 1,5
	ok. 85 l/min.

	Odległość podawania:
	maks. przy (25 mm
	30 m

	
	maks. przy (35 mm
	50 m

	Ciśnienie robocze
	
	maks. 30 bar

	Wydajność sprężarki:
	
	0,25 Nm3/min.

	Wymiary i ciężary
	wysokość zasypowa
	900 mm

	
	pojemność leja
	110 l

	
	pojemność leja z nasadą
	240 l

	
	długość całkowita
	1150 mm

	
	szerokość całkowita
	650 mm

	
	wysokość całkowita
	1520 mm

	
	silnik pompy
	49 kg

	
	moduł pompy mieszającej
	81 kg

	
	moduł zasobnika
	117 kg

	
	moduł sterowania CADDY
	85 kg

	
	ciężar całkowity
	283 kg


Wszystkie prawa i zmiany techniczne zastrzeżone. Zmiany, przedruki i rozpowszechnianie fotomechaniczne, również w formie skróconej, wymagają zezwolenia PFT Putz – und Fördertechnik GmbH & Co. KG

DBAMY O RZECZY BIEG
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